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 الفني والمصطلح العربي المترجم

 هليل أ.ذ/محدمحدتلي
 الثتانية والتتمية الترجمة لندوة مقدمة ورقة

١٩٩١ مار! الي ه بين ما النترة في
 للكتاب العامة الصرية بالهيئة الندوات بقاعة

 العربية ممر جمهورية- القاهرة
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 الفني المترجمالربىوالمصطلح
 هلبل حلمي محمد محمد

 الامكتدرية( جامعة)

 حقول في العيى المترجم بقايلها التي الثاكل الررتة هذه تعالج
 المطلع هي واعدة ظاهرة علي بالتركيز رذلك والاثسائية العملية الدراسات

 المعاجم مثالب الي التفصيل من بشيء البحث يتعرض اثم العربي ومقابله الفني
 يتناول ثم التخمصص المترجم عمل صعرية من تزيد التي التخمصة الثنائية

 الترجمة. حتل فى البرامج علي القضية هذه إنعكاات

 المترجروالصلحي،
 لاتزال واعداده الصطلحي وكذلك واعداده التخصص المترجم وظيفة ان

 اصبحت فلقد النظر. اعادة من كثير شىء الي لمحتاج لضبة العربي عالنا في
(WiIls 1982, Nida 1964)  ونظرياته أه له به معترفاً علما الترجمة

 بدعها يوم كل ارضا تكسب التى}Temminology) المطلية وكلك
1nfotem  بالاتغرترم والمررف للمصطلحية الدولي مركزالعلرمات

(Pich1 & Dnaska 1985, Feiber 19&A)
 يتركز المطلى عمل ان. والمترجم المطلي عمل بن أولا ميز

-٩ فى اساساً
 العرفية المقول لى للتصورات المخصصة الطلعات وتسجيل ا-جمع

 الحامة

 التعاريف تقييس أو تعريفها أو يشرعها وذلك التمرات وصف-٢
 التدوين ومبادئ(TEnninologic [ه) الصطلحية البادئ اتباع-٣
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 ومعالة تجيل به وتقصد(Temminographical) المصطلحى

 التصورات. نى الحث من اماس على المطلية البيانات

 المجتر. العرفية الحقول فى موائعها على والعمل المطلعات ضبط-4

 )امثلة: الجديدة العرفية ا±قرل}Temnnologies) مصطلحيات رضع ه-

 الغ(..... العلرمات علم اللانبات، الكمبيرتر، علم

 يتتمر لا فعمله الهام، هذه من تدر ى المطلى مع المترجم ويحرك

 خاصة للمطلع منتج أيضا هر بل المصطلحى لعمل محهلكا يكو ان على

 ايجاد معاولا الهديد الرائد يستقبل من اول هر انه حيث العربى عالنا لى

 فالميادين التحدة الامم مترجم لاسيما العربى للقارئ لنقله له العرى القابل

 ميادين هى الدولية المنظرمة هذه عن الصادرة والوثائق التقارير تتتاولها التى

 تدرياً الترجم تدريب وجب ثم من٠(١٩٨٩ )ديراى جديد معظمها

 وظيفته. يتطلبات ايناء مصطلحياً

 حيرةاللترجمالعزيى
 الدرب المطلى الى تقدما اهل الدرك من وكثير العربى عالنا يفتقر

Teminology) الصطلحية علم فى حديثا تدريبا Science)والتدوين 

 وكدكالعجميةالسديئة(Teminogaphy أمصطلى)

(Lexicograpby)اللغة الثنائية المتخصصة المعاجم نوعية على أثر له كان ما 

 فى وتته نصف عن يتل لا ما ويضيع المترجم غلة تثل وكلها اللغات والتعددة

 المعاجم هذه تعانى قثية. مصطلحات من يواجهه ا العربية القابلات عن البعث

 تريه يبن لم لاته بعجز وتشعره عيرة فى الثرجم تفع عديدة مثالب من

 ألفلاص. فيها يجد علميه مراجهه الرتف يراجه ان على

 الماجم لبعض دقيق تفص علي معتمدين المثالب لهذه هنا نعرض

 اشرك التي الرعدة العاجم نبها با الارد وكذلك العربية الابدزة الثنائية

 ي



 من متعددة عقول قي بالبعث قمنا وقد يالرياط التعريب تنيق مكتب عليها

:- المثالب هذه، أهم من الشكل. لتفهم والعلمية الانانية الدراسات

 ا-غيابااصطدحاتاشتحدثة
 ومقابلاتها(neologisms) التعدثة المطلعات من العاجم هذه تخلر

. ذلك يعدى ولا تبلها بل الادار سنة عتد يتف العاجم ظهور لان العربية

 نهجا ينهج لايزال التخمة معاجمنا في التردات اختيار ان ذلك الي أضف
 في نقه المترجم يجد لذا صحيحة. توثيقة أمس علي مبني غير لاته عشوائيا

 هر لذلك مثال وأفضل العربي المقابل يبتدع أن هو عليه وان امره من جيرة
 لصبتة حديثة مادة مع ، الارقات اغلب قي يتعامل. اذى التعدة الامم مترجم
 جديدة ميادين في شحذثة مصطلحات بها تعقيداته، يكل العاصر العالم بقضايا

(.١٩٨٩ )ديدارى للعربة ترجمت ان يسبق لم

 مجالات تتناول التي الصطلحات من الكثير لانضم التغمصة خالعاجم

 الصطلعات ويعض الملومات وعلم اللسانهات مثل الترك بعض في متجئذة
 في بل المتاحة السارد او العاجم في عليها المصول لاجكن القرن هه في

 للمطلعات مارةً بها العي الترجمة الحديثة الكتب او الغالات بعض ثنايا

 تمحي برنامج الى ااسة حاجالرجم هذا ويعكس العربية ومقابلاتها الاجنبية
.(ucuهreenatio)  التوثيق أسى في

 التقييس لقارهاألي الكائناتانعرييةللمصطنحاتالاجنبية -تليلي٢
 بعينه أجنبي لمطلع العربية القابلات من اكثر ار مكانتين وجرد أن

 علي لا العلمي الاتصال تعيق قد لاتها الاهية كبيرمن جانب علي تضية

 أيضا. القومي المستوي علي بل لعب العبي المتري
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 بيعها مقارنتها المتخصصة الثنائية العاجم علي التباين هلا ينصب

 بالرباط التعريب تيق لكتب الرعدة بالمعاجم بارنتها وكذلك بعضا
(١ جدول اانظر

 ابتة

 -حقيالكببيرتر1

 احاk هد معجم قاموس العلوماتية قاموس

 ومطلعات الاجتبى المصطلح
 الكتبات علم لكمبير ن

 والعلومات ي ءء١ لكمين
 مى ا-

chipريحد الثترة شريحة 

iعt rfac٥ م ي٥ أوجه ، منتك م د  بمي
 تناضل

 مرصدة مرملات

fwareالجاهزة البرامج٦ال ا الرامجيات، م 
 المحاسب نظام

 أتمال معطة الطرقية الوحدة طرئيه عاmmina ل

flow-chartمي. تخطيطى، رمم التدفق خريطة مغظطائا 
 تملل ريطة

 الكمبيوتر حقل في الطلعات تباين(11 جدرل
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 والمعلومات المكتبات حقل- ب
 والنارقات الاختلافات علي(٢٥-١٩٨٦٠٢٤) الصريع يركز

 والملومات الكتيات مينة في الدارس اد امترجم. أو التخصص يلقاها التي
 لبعض ذلك في مستبرضا الامجلزية، باللفة الشائعة المطلحات بعض شجتا
+- وتشمل المتخصصة والسارد العاجم

 المترجمة وامملرمات الكتيبات كتب )أ(

 والعلرمات المكتبات في المتخصصة الجلات في النشوة الثالات أب(

 الحديثة العربية والدراسات الزلقات )ج

 والمعلومات المكتبات علم في المتخصصة العاجم {د(

:- مايلي منها نشاي

 التابل الاجنبى المطلع٩

arceSs-  التقاط ، تحاول ، اتاحة ه وسرك1

daها bse-باتاه مرصد صعلرماث، مرمد ه معلرماه لاعنة٢ 

٢-eنايل ، مجث• بلف لا 

micrfiche  بطاقي ممثر• ميكروفيش4-

٥-eTwokشكي تهام معلومات، شبكة ، منظومة ع 

 والعلومات المكتبات علم في المطلخات تياينج )؟}: جدرل

 ن­٢٣



 الراجعة خلال "عن انه الي دراسته ني(١٩٨٦:٤٤) الصوينع ويصل

 فى واضحا تفاوتا هناك ان يتضح (لترجم المؤلف الفكري لتاج السريعة
: فيقر) الحناءت هذا خطورة يهين التخمصة".ثم العربية المصطلحات أستخدام

 اديانا الدلولات اختلاف الي يؤدى.. المطلعات إخذلانات ج1 لاعك
 ممبةة ني والتل المرمل بين مشتركة مفاهيم تحديد صرية الي عالتالي

 والتعليمية. اليحثية الأغراض ولختلك الوسائط مختلف علي العلرمات تبادل
 ما الترجمة،، غمار خرض من تخونهم أر التخصصين إحجام :لك نتيجة من ولهد

 او الدراسة الكتب تاليك مرحلة عن والعلوبات الكتبات حقل تاخر الي ادي
 حثل هر اخر حقل علي الرينع مايقرله وينطبق البيطة". الاولية الواه

 من أخترتا«ا "أوقد٣ جدول التالية)انظر الامعلة من يتضح كحا اللائبات
 مصادر. خمسة

 د٣٤

 ا ا ا



 ج-اللسانيات

 الرعد المجم مسم قاموس علم معجم عسطلحارت معجم النقري ه4إ للغة
 لمطلعات اللانة اللانبات النقري الحديث اللغة [علم المطلع

 المائيات

pi  السوت. طبقة ي· درسة ه نغم طبقة١-l١ عا
 الموت درجة «رجةالسموت مكاتفة طبقة ، الصرى الصرت

 السعرت

 -امطلا.ع لا-
mcualan1guageفى ثام -دنع وأسنة لغة تتعبدية لغة واسنة لغة اللغة يراء ما} 

 الأر!ا الوجع مقابل

 -مرمر االكلام(. موجوع الرضرع/٢-
topعi عد} لنتت متيا منار معا اب الن 

 م

 أفى سلة غر تغيره» مرح المى-
EIlافى النمرا نملي لشو تعطى· الحر( أفى ل 

 إلما النك مقابل عي

 اللغة عن خارج اة لثة اباتة١ ماية أة

 اللسانيات قي المصطلحات تباين(٣) رتم جرل
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 والنبات والحيران الطب اوم مشتركة:ين علمية د-بملحات
 مكتم. عليها بشرف الثي الرعدة المعاجم علي حتي هنا ماتتوله وينسحب

 مماجم لثلاثة بدرامته التباين هذا الي}١٩٨8) الهلالي ويشير التعريب، تنيق

 العلم للمصطلحات الرد ا_العجم١٩٨٣) الرعد الطبي المجم: في

 الحيران علم ممطلحات معجم الرابع المزه العام التعليم مرحلة في

 ليري]١٩٣A) النهات علم مصطلحات معجم أغامس ارا+زه1٩٧٦)

 والحيوان الطب حترل الثلاثة بين الشتركة الصطلحات من عدد بين العوائق مدي

 يعضها مها نختار(٢٥٠-٢٢٣ ص) متها كبيرا عددا عرض وقد راليات

}.٤ جدول اانظر

 بمطلعات معجم بظلمات معجم الطي العجم الالهليزى الطلع

 الجات علم اليران هلم

web-م١ 

 مئا· وترة العنكبوت نسيع

٢
taxتnن .د بام ، تركيت ترعين ذبنان، ن يفا 

-epiglotisالزمار لمان اللك 

-٤
dehytraLignتجناك، الماء نزع تهنف و تغر 

 الثرة حت لمت الطلة تمحت السجة لأب
bypodemisالأذمة الملد 

 والتبات وأليران الطب علوم فى الشتركة المطلعات تباين ء}٤) جدو
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 في العلية التسميات من عديدة بامثلة ايضا(١٩٨٦) القطب رعدنا

 معاجم. خسة علي دراسته وتتبنى الصطلحية الفوي علي ليدلل النيات حتل
 بقابلات يأتون تد التخصمين غير الحرجين أن الفرضي هذه من ويند

 لن كما لرجمته. بصدد هم الذين للعقل دقيق فهم دولها خلقهم من جديدة
 متاع هو ها لامرضو وحين الاختيار في يحارن عام، بشكل المترجمين،

 ار المعاجم في الموجودة عن تختلف وتلك استعماله ينضلون لا مسارد يضيفون
 والفارس. التاى بلبلة من يزيد ما الموضوع يننى القاصة الاغري الكتب

 -الترانف٢
 معاجمنا تعاني واحد. لتصور اكثر او مصطلحين ار مقابلين استعمال هو

 بان القارى. لدي رالايحاء الهللة يشير ها الر!دنات في تخمة المتخصصة

 الامحلة يمض أخترنا وقد واحد. لاتصرر مختلتين تصورين مع يتعامل المترجم

(.٥ جدول )أنظر مختلفة حقول من للترادف
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 الحرادثات العجم المطلع

exiaعته برائية، اللا إ الطي بنز أتامرس لم 
 الكتويات
»

 ض

 المطلعات معجم ،متشبه دثة

 Hneerع م زجاجى رالننية العلية
ous€

• ثيلعه  و٠١٨

 التنظيات مطلعات ممحي
 ا ه

 الكتبات علم
archivalتظم الارثنية، الحبات علم 

arangemeen1  الرثانق :لعلوم]

 إ الكمبيو امرس
 عبوة، هزمة،

 رتمةمشرة• اpack الكمبيوتر -علم٤

 اللغة علم معجم غارى، ماتت لمatقت
vowe]امامى سناثت التظى 

 التخمة العاجم في الترادف(٥{ جرل
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 اللفظي -الاشتراك4

 لفظة امتخدام وهر اللفظي الاشتراك كثرة التخممة العاجم تعاني
 من هنا الامثلة ونضرب أجنبي، مصطلح أد تصور من اكثر مقايل راعدة عربية

 الوحد: العجم من وكلها اللسانيات حتل
 مصطلح اد تمرر من لاكر )اللسانيات(الرياضية لقلة تستعمل )أ(

statistial (linguistics), computational (linguistics)  اجنبي
mathenaticl (inguistics)

 أجنبية مصطلحات أر مختلفة تصررات لستة كلام لفلة تستعمل )ب(
parole, sentence, speaking, speech act, speech, utter­
anc€

 اجنبية مصطلحات لاريعة مقابلا سيئة لفظة تستعمل )ج(
fomm , .aspect, ten£e, mod

 واغر. مصطلح بين الفروق ويضيع الدلالة بدقة يلعب اللفظي والاشتراك
tense tense مspect الصطلع يشير فبينما مثلا. ه  يين عديدة فريق فهناك

 بشير التقبل او الحاضر او الاضي في الفعل حدوث تعان الى
 أد التمام الاستمرارا أو البدء حيث فن القعل حالة اليaspeet الصطلع
 بتية علي تطرا التي التغيرات به فيقد4orm المصطلح اما الانقطاع،

 النعل،

 متجم:طر بن -تكرارالخا5
 وقد لها الابقة المعاجم علي تنتيق، دونا تعتمد، الحديثة العاجم ان

 بل المتخصص غير المترجم ويستعملها لاخر معجم من الفا بذلك يتكرر
 الاجهي-وسنضرب للممطلع الصحي التابل انها منه ظنا ابضا والتخصص

:١٩٨٤) اللاتكة اليه يشير اأبدرية اللامة حقل من ،احها مثلا هنا
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 البيئى المركز التابل له رضعوا وقدmetacentre المصطلح وهر(٢٣١
(١٩٦٩{ اللهة المطلعات معجم العالية: العاجم ني تكير {الذي

 يعمجم(198 العصر) الياس ومعجم(١٩٨١) الررة يعجم
 هذا بين الامر واختلط}١٩٨٤) الهندسية رالننية العلمية المطلعات

centre 0f  هو به الصلة قريب اخر ومصطلح القاص بهرمه المطلع
buoyanCyالرعد العسكري العجم لى العربي التابل فجاء 

( المائل الطفر )بركز1٩٨) الغني معجم دفي الطفو( )بركز(١٩٧٠١
 البيني( )المركز اقطا كرر نتد احدثها (وهو1٩89 البحرية) معجم وحتي

 الصطلع هذا تي بها المقصرد ان عيت في 'بنى"meta البادئة ترجمت وقد.

metacen-  المطلع ويعرك الأبعد او اللرالي أد الاملي المركز هو
treفاتم مسم طلو نتطة من الرسوم الر!سى أعط التتاء تتطة باند 

 وتتع تليلا. اعالته يمد الجديدة طلوه نقطة من الررم الراسي بالقط

 ومركز الطفو مركز من كل توق الفن توائن دراسة في هامة وهي النقطة هذه
٠(١٩٨٤٠٢٣١ التكة) بينهما وليس العائم اهسم ثقل

 لاالتصؤري النظام'لاللبالي -اتباع٦
 به ونقصد الفتية معاجمنا تي المتبع النظام لايزال الالتياتي النظام ان

 بتعريف، العربية مقابلاتها مع النائيا لهجائها تيعا الاجنبية الطلعات ادراج
 وقد بينها. النعثدة الصلات الي النظر دو تعريف بدد الاحيان، أغلب أرفي
,.Griaov) الثلة الفرضي بانه النظام هذا ثيت  معايهه من أن (اة1989

 لايظهر نهر مترابطا. تشيلا بتمثيلها لايمع تشفا ترتيبا التصورات ترتيب
 نفس لها كلمات لادراج العشرائبة العلاقة غير العلاقات من مجبر نوع أي

 عملية ني هاما عنصرا تثل وشبكاتها التصررات بين الغانمة فالملامات الجذر،

 بل الدليق الصحيح العربي القابل ايجاد ثم ومن وتعريفه الصطلع تهم

٤ -



. واللبس والاشعراك العراد من والحد
 ومعجميا مصطلحيا يكون ان عليه العربي الرجم ان ذكرنا ما يتضح

 وهذا المطلعي، التدريب الي ماسة حاجة في قهر ثم ومن الحاجة دعت اذا
 بلادنا. في الترجمة معاهد اليه تنتثر التدريب من النوع

 الننريةامصطلحيةوالتدريبالصططعي
 من التتتبة والمهارات العرفة ونقل القنية المطلعات غي البحث اصبع

(Temninology  المطلعية علم هر جديد علم دراسة مرضع لاخري لغة
(Scienceالقاسمي انظر) التخصص المترجم أسسه من يفيد أن يكن الذي 

٠1٩٨٥Felber, 1984 Picht & Dmeskau,  في العلم هذا (.يبحث1985

 التصورات. لهذه ترمز التي الفتية العلمبترالصطلحات التصورات بين العلامة
(Ontology}  الوجود وعلم اللاتيات حدوده تتاخم العارف ممتزج علم بعم

 والعجمية(LSP) التامة الامدال ولغة الملومات وعلم

 المتطورة النظرية لكن للمصطلحية عديدة نظريات @.رثةErwology والتاثيبل)
 تطرية هي الفرنسية أر الالبليزة باللغة سراء العلمية مادتها في والغية

General Theory ،0 muster المصطلحية؟ في العامة النظرية بامم لعررفة
Teminologyنحدد العلية وتطبيقاتها النظرية تفاصيل في الدخول ويدون 

:(Felاer 1983, 1984)  قلير لتمها كما مرضرعاتها

 وانظمها علائق من التصررات هه وسابين التصورات طبعة
 مصطلح علي تمرر أو معين تصور علي مصطلح والصر ووصفها)تعريها(

 وتقييم وتقييمها التمرات طبعة في البحث أيضا تتضمن كما بعينه،
 والمصطلحات التصورات وتوحيد والطلعات التصورات وتقييس عناصرها،

 يدونه، أو الالي بالحاسب الاستعانة مع المطلحية الملرماث رصد وطرق
 مكائز وأعداد المعرفي الاتصال لتحقيق امتخصمة المغردات وتجميع

٤١-



DcumenuAtion التوثيق) Thesaun)العلرمات لاتظمة .

:- شتي من قيتكون للحرجم تقترحه الدي المطلي الممل اما
 التطبيقية اب(المارسة النظري البث )أ(

 البحث التطبيقي الشن ويضم المطلعية علم حقل النظري الشق ويضم
 الخصوصيات أو معين موضرعي لحقل والمطلعات التمرات منظومات في

Nedobity.  )انظر والمورية بعيثها، مرضرعية حترك او للغات الصطلحية

 بين والملاتق التصررات بطيعة وتعني المتخمص للمترجم هام حتل في1983
 او معين لتصور المطلع صياغة وطرائق التصورات ومنظرمات التمرات

 العكس.
 في واستعمالها الصطلحية والمبادي، المطلحية نظرية تقديم يدا وتد

 رجهوية والدانارك وتشيكوسلوفاكيا وكتنا النسا في الجامعات من عدد
 والالاد بربطاتها ادعقراطية، الاتهبا وجهررية وفرنا الاحادية المانيا

 مهنية احياجات تعر متزايد بحكل الصطلحية توهيه اليوم ويحم السرفيتي
 العلرماث علم اصائيى المترجمين ركدلك الاختصاصيين كاحتياجات معينة

(Felber,1988في للمترجم بالنبة المصطلحي التمرين يقرم ان نلابد }لتا 
 يبذل الدي الاولي الركز ذلك الاتفرتيم، باعدة وذلك متميز بدور بلادنا

 قيرفر غرا، الاتل المطليات ذات البلاد في الاختصاصيين لاعدة اليرد
 التدريبية بالبرامج يختص فبما الشورة لهم ويقدم التدريسية اللادة لهم

 المتخصص للمترجم ضروري المصطلحية النظرية تعليم ان يتضع ثم من

 المربي الوطن في التوجمين تدريب برامج في هام كمكون يدخل أن من ولايد
 اللفة في وقوعه العتل اللس من يترًا وأن لايد الماصة اللغة في فالتواصل
 معاجما في العجز هذا وازاء العلي. الاتصال عقد انفرط والا العادية

 المصطلحي او العجمي من أسرع العربي عالثا في الترجم كان رلا التخمة

٤٤-



 من لرسالة مفهومي نقل هي الترجمة كانت را العربي القابل وضع في
 التوجه ذات بالقارية التامة الاحاطة من له لابد مالترجم لاخري لغة

concep-oriented التصوري) approach)بالنسبة الزاوية حجر هي التي 
 للنهريةالمطلحية.

•١٩٨٩) القاسمي بقر كما السابق في الترجو كا لقد
 دراسي من معظمهم كان، واغا متخصص اعداد درن مهنهم (يحترقون4٠

 قان اليرم اما بالممارسة. الترجمة مهارات لديهم ثر} الذين الاجنبية اللغات

 الترجمة".وبدكل في متخصص رسمي تاهيل علي حصلرا قد االترجمي معظم
MGrindad  بها تامت دراسة من مغزاها لها باحصائيات ترله علي

 امترجمن نسبة لاتتجارز الشحدة الرلايات ني أنه وهي(110-9:1986

 في النسبة هذه وتنقض7.٣٠ الترجمة في الجامعي تكوينهم يتمرا لم اللاين
 الاسكتدنافية البلاد في أما/.1٠ الي النختضة والاراضي واللانيا برطانيا

 في التعريب قضية اخذنا واذا ثم من البتة. المترجمين من النيع هذا لالجد فنكاد
 سواء عليه سيكون ال،فصص العربي المترجم وأن البان، لي العربي وطننا

 بمصطلحات مليئة صعبة مادة معالجة العلمية، الثرل أو الاحسانية الر لي
 الدرب الترجم الي العربي وطننا حاجة ادركنا للعربية. نقلها يلزم جديدة وإندة
 مصطلحياًصميحا. تتربا

- ٤٢
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